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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

9 листопада – ювілейний ХХ Радіодиктант національної єдності. Початок о 9.00
9 листопада – день народження лірника Антона Штепи 

10 листопада – день народження бандуриста Михайла Башловки 

10 листопада – день народження бандуриста Євгена Бондаренка 

10 листопада – день народження бандуристки Ірини Євтушок 

10 листопада – Бард-Батл Київ-2020 / півфінал №1: дуети “Простір музики” і "MistArea" та Д.Долгов, Київ, Буд. актора 

10 листопада – день народження бандуристки Наталії Євтушок 

10 листопада – ювілей бандуристки Світлани Портечко 

13 листопада – день народження письменника-гумориста Остапа Вишні (роки життя: 1889-1956)
13 листопада – день народження Миколи Моренця, автора пісні «Барбарисовый куст» (1943 рік), (роки життя:1922-1991)  

13 листопада – Арсен Мірзоян з програмою «Мій Висоцький», Одеса, концерт-хол «Сади Перемоги»

14 листопада – день народження поета Андрія Малишка (роки життя:1912-1970) 

14 листопада – день народження кобзаря Тараса Компаніченка 

15 листопада – 2017 року помер Іван Веснич, автор пісень, член журі Сумського відбірного туру “Срібної Підкови-2008”

Микола Моренець

На могилі поета (мандрівка школяра)
Під ритм колес сталевої машини

Думок проходять довгії ряди.

А за вікном покриті снігом гони,

Килимом стелячись, зникають вдалині.

Біжать стовби, пливуть маленькі села

І пісня вітра за вікном свистить…

Ми їдем в Канів до могили,

Де наш поет Тарас Шевченко спить…

Ось Броварі. І хтось про Катерину

Згадав. Це ж тут у давнину

Вона бродила з Івасем в свитині,

Шукаючи дорогу на Москву.

Нарешті Канів. Йдемо до могили,

Щоб передать поклон, любов тому,

За щастя хто боровся для народу,

Хто путь щасливий вказував йому.

Тиша кругом. Лише тихенький вітер

Чоло задумане цілунком освіжить…

Дмухне і стихне. В безмежній далі

На крилах легких ген-ген полетить.

Ми на могилі, де поет наш любий

Заснув навіки тихим, кріпким сном.

Де стихли кобзи буревійні звуки,

Де припинила біг бурхлива кров.

Це тут хотів ти збудувати хату…

Плескався Дніпр, вишневий цвіт, гаї…

В ранковій мглі чуть тільки сонце зійде

Уже співали лунко солов’ї.

І звідси ти вдивлявся в Україну,

В зелені села, в рівнії степи.

Ти бачив скрізь безправну Катерину

Маркові сльози… сльози сироти.

І серце стискувалось. Ти ставав до бою,

Гриміла кобза співом вогняним,

І стихла… бо в сиру могилу

Тебе загнали гайдуки-пани.

Цвіте життя, і нові, вільні люди

Несуть вінки з живих квіток тобі,

І над могилою твоєю у блакиті

Співають пісню гучно літаки.

Не заросте ця стежка до могили,

Пісні не стихнуть, не умруть слова.

Віка не зітруть образу ясного

Народного поета-кобзаря.

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Київ – сайт https://sorada.gov.ua/actual/1-actual/21214-9-lystopada-vidbudetsja-hh-radiodyktant-natsionalnoji-jednosti.html

9 листопада відбудеться ХХ Радіодиктант національної єдності
03 листопада 2020 

Ювілейний ХХ Радіодиктант національної єдності цього року відбудеться 9 листопада о 9:00, про це повідомив член правління Суспільного, відповідальний за платформу радіо, і керівник Радіодиктанту Дмитро Хоркін. У День української писемності та мови тисячі українців щороку беруть участь у флешмобі й приєднуються до події по всьому світу.

Цьогоріч підготовку диктанту доручили трьом фахівцям. Текст для диктанту написав відомий письменник і видавець Іван Малкович. Науковою консультанткою проєкту стала докторка філологічних наук, професорка Лариса Масенко. Читатиме диктант знаменита акторка Римма Зюбіна. Спецпроєкт, організований Суспільним спеціально до події, стартуватиме в ефірі Українського радіо та Радіо Культура о 9:00, ведучі в студії розкажуть історію диктанту й дадуть змогу всім охочим підготуватися до написання. Сам же радіодиктант почнеться о 9:15.

Традиційно найактивнішими учасниками флешмобу є школярі, студенти та викладачі навчальних закладів, але щороку диктант розширює межі — у ньому беруть участь представники найрізноманітніших професій, а також відомі спортсмени, актори, бізнесмени та політики. Студію для написання диктанту для гостей облаштували в читальній залі Національної бібліотеки імені Вернадського, де відомі українці писатимуть диктант із дотриманням карантинних вимог.

Дмитро Хоркін закликав усіх українців консолідуватися навколо своєї мови й писати диктант: «Щороку ми отримуємо двадцять-тридцять тисяч листів із диктантами від наших слухачів і глядачів. Усі навчальні заклади України отримають розсилку із запрошенням узяти участь у диктанті та покроковою інструкцією, як його писати. Представники дипломатичних місій – також часті учасники радіодиктанту. Але ми працюємо для всіх — у кав’ярнях, музеях, театрах, на виробництвах та в офісах – усюди писатимуть Радіодиктант національної єдності".

Час для надсилання готового тексту – астрономічна доба. Текст диктанту оприлюднять на сайті Українського радіо 11 листопада об 11:00.

Роботи прийматимуть онлайн та офлайн. Паперового листа потрібно надіслати за адресою: м. Київ, вул. Хрещатик, 26, 01001. Важливо, щоб гриф дати надсилання був не пізніше ніж 10 листопада. Онлайн свою роботу можна надіслати на скриньку rd@ukr.radio. Після оприлюднення диктанту електронні листи не прийматимуть. 

Для зручності організатори підготували електронну форму для отримання робіт, щоб можна було надіслати диктант за допомогою будь-якого гаджета. Її оприлюднять на сайті ukr.radio 9 листопада.

Усі надіслані роботи перевірить спеціальна фахова комісія. Роботи, написані без помилок, отримають подарунки від партнерів проєкту. Результати оголосять упродовж 1–2 місяців залежно від кількості отриманих листів. 

Додаю вірш-заклик автора тексту берегти українську мову. Упорядник

Іван Малкович
Напучування

Хай це можливо і не найсуттєвіше

але ти дитино 

покликана захищати своїми долоньками

крихітну свічечку букви “ї”

а також

витягнувшись на пальчиках

оберігати місячний серпик

букви “є”

що зрізаний з неба

разом з ниточкою

бо кажуть дитино

що мова наша – солов’їна

гарно кажуть

але затям собі

що колись

можуть настати і такі часи

коли нашої мови

не буде пам’ятати 

навіть найменший

соловейко

тому не можна покладатися

тільки на солов’їв

дитино

Запоріжжя – Олена Алексєєва
Виписка з протоколу 

засідання педагогічної наради

XІI Всеукраїнського відкритого дитячо-юнацького 

фестивалю-майстерні авторської пісні

„Сонячний зайчик”

від  31 жовтня 2020 р.

м. Запоріжжя, ПНЗ "Міський Палац дитячої та юнацької творчості".

Слухали: керівників творчих майстерень Касьяненко І.В., Чернявського М.В., Гаджилову О.В., Рубанського О.С., художнього керівника фестивалю Алексєєву О.І. про нагородження переможців фестивалю почесними званнями, додатковими заохоченнями та подяками ПНЗ 

«МПДЮТ» ЗМР, Запорізької області.

І. Нагороджені  почесними званнями переможців фестивалю в номінаціях: 

        1.    «АВТОР ПІСЕНЬ»

Лауреати:

-    Самборський Захар (інструментальний ансамбль «Імідж  ВПУ-34», керівник Михайлів І.С., ДНЗ «ВПУ-34», м. Стрий, Львівська область ) – «За Честь і Гідність»; 

-   Семенюк Тетяна (колектив «Бревіс», керівник Зеліско О.Г., ДНЗ «Львівське вище професійне училище побутового обслуговування», м. Львів) – «За створення художньої атмосфери».

Призери:

-  Ткачук Євгенія (дитячо-юнацький Театр бардівської пісні «На Подолі», керівник Лисенко О.Є., Будинок дитячої творчості Подільського району, м. Київ) – «За вдале музичне втілення авторської поезії»;

-  Пахарук Богдан (інструментальний ансамбль «Імідж  ВПУ-34», керівник Михайлів І.С.,  ДНЗ «ВПУ-34», м. Стрий, Львівська область ) – «За вдале поєднання сучасної музики і власної поезії та гуманістичне трактування історії»;

-  Оверко Роман (хоровий гурток, керівник Дуридівка С.В., Львівський державний Палац естетичного виховання учнівської молоді, м. Львів ) - «За виразний лаконізм». 

2. "ВИКОНАВЕЦЬ АВТОРСЬКОЇ ПІСНІ»

       Лауреати:

-   Тищенко Анна (гурток авторської пісні, керівник Алексєєва О.І., ПНЗ «Міський Палац дитячої та юнацької творчості» Запорізької міської ради, м.Запоріжжя)  -  «Найкращій виконавець»;

-   Кравчук Йосиф (гурток авторської бардівської пісні, керівник Федорова І.М., Міський палац дитячої та юнацької творчості  Харківської міської ради, м. Харків) – «За збереження традицій авторської пісні»;

-    Ковальов Данило (гурток  пісенної поезії і туризму «Обрій», керівник Киящук А.Л., КЗ «Запорізький обласний центр туризму і краєзнавства учнівської молоді» ЗОР, ВСП «Запорізький гідроенергетичний фаховий коледж ЗНУ», м. Запоріжжя) -  «За усвідомлений підхід до творчості».

Призери:  

-   Толмачов Марк (гурток авторської пісні, керівник Алексєєва О.І., ПНЗ "Міський Палац дитячої та юнацької творчості» Запорізької міської ради, м. Запоріжжя) – «За творчий зріст»;           

-    Шатохіна Владислава (гурток авторської  бардівської пісні, керівник Федорова І.М., Міський палац  дитячої та юнацької творчості  Харківської міської ради, м. Харків) - «За дбайливе ставлення до традицій виконання бардівської пісні»;

-   Брюховець Єгор (гурток пісенної поезії і туризму «Обрій», керівник Киящук А.Л., КЗ «Запорізький обласний центр туризму і краєзнавства учнівської молоді» ЗОР, ВСП «Запорізький гідроенергетичний фаховий коледж ЗНУ», м. Запоріжжя)  - «За прагнення до вершин виконавської майстерності»;

-   Хрипко Дар’я (гурток  пісенної поезії і туризму «Обрій», керівник Киящук А.Л.,КЗ «Запорізький обласний центр туризму і краєзнавства учнівської молоді» ЗОР, ВСП «Запорізький гідроенергетичний фаховий коледж ЗНУ», м.Запоріжжя) - “За творчий потенціал»;

-  Лук’янова Наталя (керівник Лук’янова Г.Л., м. Бахмут, Донецька область) - «За глибоке проникнення в пісенну драматургію» ;

-   Лисенко Анастасія  (Зразковий художній колектив «Гра на гітарі», керівник Терещенко А.О., Обласний Палац дітей та юнацтва, м. Чернігів) - «За вірність традиціям української співаної поезії»;

 -  Назарова Марія (гурток авторської бардівської пісні, керівник Федорова І.М., Міський палац  дитячої та юнацької творчості  Харківської міської ради, м.Харків) -  «За щирість і зворушливість у виконанні авторської пісні»;

3. «АВТОР МУЗИКИ НА ЧУЖІ ВІРШІ»

Лауреати:

-  Нестерова Єлизавета (Народний Театр поетичної пісні, керівник Алексєєва Олена Іванівна, КЗ «ПК «Титан»,  м.Запоріжжя) – «За вишукане музичне втілення сучасної української поезії».

4.
«ПОЕЗІЯ»

Лауреати:

-   Ткач Єлизавета (дитячо-юнацький Театр бардівської пісні «На Подолі», керівник Лисенко О.Є., Будинок дитячої творчості Подільського району, м.Київ) - «За яскраве сценічне втілення авторської поезії»;

-     Жураховська Олена (дитячо-юнацький Театр бардівської пісні «На Подолі», керівник Лисенко О.Є., Будинок дитячої творчості Подільського р-ну, м.Київ) -   «За багатогранність мистецьких талантів»;

-   Калужаніна Анфіса (гурток «Конгломерат», керівник Задерихіна К. П., загальноосвітня школа І-ІІІ ступенів № 1, м.Слов’янськ,  Донецька область) – «За самобутність поетичної творчості». 

       Призери:

-    Звонарьов Олег (керівник Звонарьова Н.М., Нетішинский комунальний позашкільний навчальний заклад Будинок дитячої творчості, м.  Нетішин, Хмельницька область) -  «Поетична Надія фестивалю».

       5.    Приз симпатій фестивалю "Сонячний зайчик"

-     Шепель Іванна  (інструментальний ансамбль «Ноктюрн»,  керівник Писаренко Л.В., ОЦЕВУМ, м. Полтава).

      II. Нагороджені заохочувальними  дипломами:

-  Омельчак Ярослава (гурток авторської пісні, керівник Алексєєва О.І., ПНЗ "Міський Палац дитячої та юнацької творчості» Запорізької міської ради, м.Запоріжжя) – «За наполегливість в оволодінні виконавською майстерністю»;

-  Лисенко Валерія (дитячо-юнацький Театр бардівської пісні «На Подолі», керівник Лисенко О.Є., Будинок дитячої творчості Подільського району, м.Київ) – «За плідну роботу на фестивалі»;

-  Данченко Антон (дитячо-юнацький Театр бардівської пісні «На Подолі», керівник Лисенко О.Є., Будинок дитячої творчості Подільського району, м.Київ) -  «За вдалу самореалізацію на межі поезії та прози»;

-   Демчук  Олександр, Касянчк Тетяна, Нечипорук Людмила (гурток «Юні поети», керівник Вітковська С.Р., НВК № 1 у складі Загальноосвітньої школи I-II ступенів та ліцею ім. Героя України М. Дзявульського, м. Шепетівка, Хмельницька область) -  «За виховання  патріотичних  ідеалів засобами поезії».

      III.  Нагороджені подяками ПНЗ «МПДЮТ» Запорізької міської ради Запорізької області:

-   Ніканорова Юлія, Макушенко Зоряна (дитячо-юнацький Театр бардівської пісні «На Подолі», керівник Лисенко О.Є.,  Будинок дитячої творчості Подільського р-ну, м.Київ)  -  «За вдалий дебют на фестивалі»; 

-   Москаленко Поліна (дитячо-юнацький   Театр бардівської пісні «На Подолі», керівник Лисенко О.Є.,  Будинок дитячої творчості Подільського р-ну, м.Київ) – «За творчий потенціал та плідну роботу на фестивалі»;

-  Антипенко Аліна (гурток пісенної поезії і туризму «Обрій», керівник Киящук А.Л.,КЗ «Запорізький обласний центр туризму і краєзнавства учнівської молоді» ЗОР та ВСП «Запорізький гідроенергетичний фаховий коледж ЗНУ», м.Запоріжжя) – «За самобутній творчий пошук»;

-  Коваленко Юрій (гурток пісенної поезії і туризму «Обрій», керівник Киящук А.Л., КЗ «Запорізький обласний центр туризму і краєзнавства учнівської молоді» ЗОР, ВСП «Запорізький гідроенергетичний фаховий коледж ЗНУ», м. Запоріжжя) – «За цікаве музичне рішення»;

-  Громов Станіслав, Карішин Олександр (інструментальний ансамбль «Ноктюрн», керівник Писаренко Л.В., ОЦЕВУМ, м. Полтава) -   «За творчу співдружність на фестивалі»;

-  Ликов Микита (колектив «WISDOM», керівник Федірко Т.С., КЗО «СЗШ № 85» ДМР, м. Дніпро) - «За цілеспрямованість у творчому пошуку»;

- Побігай Єва (Театр пісні «Сузір’я», керівник Куканова Ю.М., КЗО «НВК № 139» ДМР, м. Дніпро) - «За яскравий оптимізм»;

-  Тітова Олеся  (хоровий гурток, керівник Дуридівка С.В.,  Львівський  державний Палац естетичного виховання учнівської молоді, м. Львів )  - «За щиру піднесеність почуттів».

Художній керівник фестивалю





Алексєєва О.І.
Керівники творчих майстерень фестивалю



Гаджилова О.В. 

Рубанський  О.С. 

Чернявський М.В.

Касьяненко І.В.

Київ - сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/0/196/151506/

РІШЕННЯ СУДУ ЩОДО МЕДВЕДЧУКА УВІЙШЛО В НОВИЙ НАКЛАД КНИГИ ПРО СТУСА

Видавництво "Vivat" у новому накладі книги "Справа Василя Стуса" надрукувала рішення  Дарницького райсуду Києва, який заборонив згадувати ім’я політика Віктора Медведчука як адвоката, який програв справу українського поета в радянському суді.

Як інформує УМ, генеральний директор видавництва "Vivat" Юлія Орлова у Facebook
 "Сьогодні 2 листопада. А це значить, що ми, як і обіцяли, починаємо відправляти ваші замовлення книги "Справа Василя Стуса. Цей тираж особливий у всіх сенсах, але прийшла пора розповісти про підготовлений нами з Вахтангом Кіпіані сюрприз. Ми вирішили: документ - так документ. Тому на форзацах книги розміщено рішення дарницького райсуду про заборону книги в першій інстанціі, яке може вступити в силу 18.11.20, та передмова укладача книги Вахтанга Кіпіані", - повідомила вона.

Наклад у такому вигляді друкується вперше.

Як повідомляла УМ, в пам'ять про українського поета, прозаїка, правозахисника та борця за незалежність України у XX столітті Василя Стуса у соцмережі Фейсбук запущено флешмоб у країнах, в яких його вірші були перекладені іноземними мовами.

Дарницький районний суд Києва зобов’язав відповідачів Вахтанга Кіпіані та видавництво "Віват" видалити з твору інформацію про голову політради партії "ОПЗЖ" Віктора Медведчука та заборонити розповсюдження друкованого тиражу до усунення порушення немайнових прав Медведчука. 

Покупці скористалися можливістю онлайн-замовлення і за годину розкупили весь наявний тираж книги історика та журналіста Вахтанга Кіпіані «Справа Василя Стуса» одразу після оголошення резолютивного рішення Дарницького райсуду Києва, який заборонив поширювати книгу.

Митрополит Київський і всієї України Епіфаній, коментуючи заборону книги Справа Василя Стуса, заявив, що українці продовжують боротися за право знати свою історію.
Суддя Дарницького райсуду Києва Марина Заставенко, яка ухвалила скандальне рішення за позовом Медведчука раніше працювала у суді нині окупованої Макіївки і регулярно навідувалася до ОРДЛО після 2014 року. Нагадаємо, що книга Кіпіані на 90% складається з архівних документів. Думки автора побудовані на фактах, які містяться, в тому числі, в фактологічній частині книги.

Банери на підтримку книги про Василя Стуса зняли невідомі у місті Дніпро в середу. Відтак, плакати не провисіли і доби.
Видавництво Vivat випустить аудіоверсію книги "Справа Василя Стуса". Озвучить її український режисер та актор Ахтем Сеітаблаєв.

Київ - сайт https://www.umoloda.kiev.ua/number/3655/164/151429/

ПОЕТЕСА МАРИНА АКРАМ: МОВА СПІЛКУВАННЯ ВДОМА, 

В СІМ’Ї В ІНДІЇ, — УКРАЇНСЬКА

30.10.2020

Людмила ЧЕЧЕЛЬ 

Приємна звістка прилетіла до України з далекої й екзотичної Індії. Наша українка Марина Акрам, яка живе там iз родиною вже понад двадцять років, видала першу поетичну збірку поезій «У полоні життя».

Шлях авторки до книжки був довгим і непростим. Це двадцятирічний сум за Україною, біль втрати батьків, бо ж долетіти до рідної домівки тисячі кілометрів не так і просто. У кожній поезії є кохання і смуток, горе і радість, ностальгія. І все ж — перемагає безмежна й невимірна любов до рідного краю, до України. Марина Акрам вміє любити й прощати, дивуватися й дивувати.
«Душею живу на дві країни»
   —Пані Марино, в дитинстві ми всі мрійники і фантазери. Чи думали колись, що будете жити далеко від дому, в екзотичній Індії? Що запам’яталося з дитинства?

   — Батьки мої родом із Закарпаття, а доля завела їх на Полтавщину. Там i народилася — в селищі міського типу Оржиця. Дитинство для мене — це любов батьків. Постійно відчувала їхню підтримку, хоч і не оминала строгість, коли, бувало, щось натворимо з сестрою Оленою.

   Вчилася у звичайній школі. Все як у мільйонів українських дітей. Наприклад, мама перевіряє знання англійської мови (хоча вчила у школі німецьку): запитує, як буде «стіл». Поки намагаюся згадати, як мама видає: «табле», і я миттю пригадую «тейбл». 

   А ще виринає у пам’яті, як мама малює в альбомі яблуневий сад — червонобокі яблука, зелені крони, а під ними люди... Так у мене прокинувся потяг до малювання. 

   Тато якось привіз iз відрядження під Новий рік повну валізу мандаринів. І де він їх тільки брав на той час! А ще тато любив перевіряти креслення, дохідливо пояснював. Відтоді я полюбила цей предмет. 

   —Поява Індії у вашому житті пов’язана з коханням: як, коли і де зустрілися свою другу половинку?

   — Усе дуже просто. До моєї подруги на день народження прийшов друг-індієць зі своїм товаришем — сьогодні вже моїм чоловіком. Хлопці вчилися в медичному вузі, ми — в хіміко-технологічному в Дніпрі (на той час Дніпропетровську). Ось думаю зараз: не прийшов би — й не зустрілися б. 

   Випадково, десь через місяць, зустріли на трамвайній зупинці: кожен їхав до свого вузу. Впізнали одне одного, розговорилися. Він мене провів до інституту. Про зустріч не домовлялися, зустрілися знову випадково на вечірці. Відтоді й закрутилося... 

   Звісно, кохання завжди перемагає. Якщо дозволити йому перемогу. 
   —І як ви одважилися поїхати до Індії?
   — Справді — наважилася. Для нас двадцять років тому то був геть інший незрозумілий світ. Але Танвір спочатку запросив мене до Індії як подругу, познайомив iз сім’єю. Звісно, мене багато що дивувало в їхньому індійському побутi, але було дуже цікаво. 

   Перші дні в Індії — це як якийсь яскравий вибух всього заразом: перший далекий політ у літаку, іноземна мова навколо, абсолютно інша країна.... Яскраві фарби, світлі емоції, приємне спілкування, доброзичливість всієї родини. Стрес зняло привітне ставлення до мене всієї родини. З почуттями вже не боролася. Бо їхала не до родини, не в іншу країну, не за грошима, не за статками, а до коханого чоловіка. Тому, можливо, так довго і живу в Індії. 

   Хоча, душею живу на дві країни. Гарно чи погано, багато чи бідно — на життєвій ниві всі ми збираємо різні плоди. Але ми досі разом із Танвіром. 

   —А як вдається не втратити в іншій країні своє — українське? 

   — У кожного свій рецепт, як не втратити своє. Для мене  це постійний зв’язок iз родиною, друзі, українки, які так само живуть тут, в Індії. А ще — півсвідомий пошук чогось, що нагадує дім, мою країну. Зрештою, розуміння: дім там, де тобі добре. Мені добре і в Україні, і в Індії, бо я можу почуватися вільною.

   —Розкажіть більше про українсько-індійську родину. 

   — Чоловік Танвір — сімейний лікар, терапевт. Приходять до нього з усякими недугами. Він направляє до спеціаліста, якщо бачить необхідність. Двадцять років стажу роботи, велика кількість постійних пацієнтів від дідів-бабусь до внучат.

   Діти — Асім і Аян — вчаться у звичайній приватній індійській школі. Тут дуже багато приватних шкіл, вибір величезний. Є також і державні, але на той час, коли діти йшли в перший клас, вони мене жахали й викликали недовіру. 

   Мова навчання — англійська. Мова спілкування з друзями — індійська (це окремі урду і хінді або змішані, англійська), вивчали також арабську — для читання Корану. Мова спілкування вдома, в сім’ї — українська. З чоловіком спілкуюся українською. 

   Діти певний час навчалися в Міжнародній українській школі (дистанційно), але складна і надзвичайно тяжка система навчання в основній школі забирала багато сил і часу. Зрештою, були вимушені залишити навчання в МУШ, хоча дітям подобалися і вчителі, і методика навчання. Проте вони пишаються тим, що знають українську і вміють нею говорити, писати, читати. 

   Дітки були в Україні. В їхній пам’яті живуть спогади про Україну, з величезною любов’ю згадують українських родичів, мріють ще побувати, пожити. Поки не виходить приїхати всім разом. 
«Змішана мова хінді-урду мені далася досить легко»
   —Як знаходили для себе заняття в Індії: робота, громадська діяльність...

   — Ох... На це запитання важко відповісти. Мені здається, що Бог iз народження дав нам усе. Абсолютно кожному дав якийсь хист чи талант. Інша справа, що проявитися він може тоді, коли й не очікуєш. У когось раніше, у когось пізніше. Комусь iз дитинства щось нав’язують батьки, хтось сам йде до своєї мети. 

   В Україні питання не стояло : працювати чи ні? Працювали всі. А ось в Індії на той час більшість жінок працювали хіба що мамами. Щоправда, були ще вчительки і лікарки. 

   Поки не мали iнтернету — багато часу я займалася сім’єю. Вчила мову. До речі, хінді-урду — змішана розмовна мова — мені далася досить легко. І подобається більше, ніж англійська, хоча розмовляти англійською тут престижно. Буває, що я починаю говорити англійською i збиваюся на індійську. 

   Мені подобається італійська мова, видається, що я б її швидко вивчила — якийсь час довелося спілкуватися з італійцями-бізнесменами, то я використовувала перекладач, щось і запам’ятала. Навіть зараз прості повідомлення можу прочитати без перекладача, але щоб гарно вивчити мову, потрібно в неї зануритися. Найкращий метод вивчення мов — середовище, в яке людина потрапляє. 

   Із 2014 року вболіваю разом iз друзями за ті події, які відбуваються в Україні. Знайшла багато однодумців. Вирішили створити українську спільноту. Українці вибрали мене президентом нашої майбутньої асоціації українців в Індії «Світанок». На жаль, індійські міністерства вже два роки не можуть дійти згоди щодо нашої асоціації. Ми в очікуванні юридичного статусу як повноцінної громадської організації. 

   А поки спілкуємося, проводимо невеликі заходи. На запрошення посольства України в Індії найактивніші українки неодноразово брали участь у спільних з дипустановою заходах. Тут я б хотіла щиро подякувати пану послу — Ігорю Зіновійовичу Полісі та його дружині Наталі Іванівні, а також консулам і співробітникам посольства за їхню підтримку, доброзичливе ставлення до нашої спільноти. 

   —Багато часу витрачаєте на творчість? 

   — Успіх приходить до тих, хто працює. Коли мої діти запитували: «А де мама?», вже знали відповідь, що мама працює над книгою. А коли раптом приходило натхнення — діти і чоловік не смикали, розуміючи, його не варто відпускати. Жартували: «мама підвисла». 

   В юності писалися вірші. В основному про почуття. На жаль, вони не збереглися. В Індії все по черзі: спочатку малі діти, вивчення мов. Як кажуть, «прорвало», коли тяжко хворіла мама. Писала від переживань і хвилювань. Від того, що нас розділяють тисячі кілометрів, що я не можу бути коло неї — рвалося серце. Вірш «Лист з далекої країни» наснився, прокинулася й олівцем записала у блокноті. 

   Минулого року була запрошена Світовим конгресом українців і Світовою федерацією українських жіночих організацій на щорічні збори, і саме під час перебування в Україні в нашій групі українок у Watsapp «Українська сім’я Індії» почула записи українських пісень, наспівані дівчатами на диктофон. Слова вірша «Українкам на чужині» народилися за кілька хвилин. І вже тоді українка Аліна Долгополова, яка також живе в Індії, придумала мелодію і наспівала. 

   Пізніше з усього того народилася українська балада «Калинонька». Музику написав мій хресник Артем Дубина, який на той час проживав у Китаї. І вже цього літа цю пісню виконала на VI міжнародному фестивалі української культури Ucrania Fest 2020 в Барселоні Аліна Долгополова. Фестиваль проходив в онлайн-режимі. Голоси глядачів принесли нам визнання — друге місце. Перед тим ми встигли записати нашу першу спільну пісню про вишиванку «Мамин оберіг». 

   Ось так тихо собі живемо і працюємо. Живемо й мріємо. Живемо у прекрасному світі, де кожне слово — живе, у світі — де кожен промінчик наших намірів перетворює на реальність те, що ми хочемо знайти. 

Рубрика – «Про народжених у листопаді бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
ІВАНЬКО (Маменко) Зоя Миколаївна (5.11.1958, м. Горохів Волинської обл.) – бандуристка, педагог, виконавець. У 1975 закінчила Горохівську ДМШ (клас викл. Г.П.Яцюк), у 1978 – Рівненське музучилище (клас викл. А.Ю.Грицая). З того ж року викладач бандури у Дубровицькій, з 1980 – Корнинській ДМШ, нині - завідувачка відділу народних інструментів, керівник ансамблю бандуристів, учасниця квартету бандуристок Квасилівської ДМШ. Її учениця Мичко Тетяна навчається у РДГУ. Літ: Столярчук Б, Топоровська Г., – С.42. 

ЛИСТОПАД Володимир Іванович (5.11.1912, м. Ровно – 25.01.1985, м. Львів). До 1937 жив у Рівному, де керував самодіяльним оркестром народних інструментів. В 1937 переїхав до Львова і в 1939 закінчив Вищий музичний інститут ім. М.Лисенка по класу вокалу та хорового диригування. З 1940 – артист-співак вокального квартету Львівської державної філармонії. В роки ІІ Світової війни служив в Радянській армії та керував військовим ансамблем пісні і танцю, а після закінчення війни продовжив працювати в Львівській філармонії. 1957 – призначений художнім керівником ансамблю бандуристів філармонії, з яким успішно гастролював по країні. Був репресований. Відбував покарання. З 1962 перейшов на роботу в Львівський культосвітній технікум, де очолив клас бандури і ансамблів. Відомий як композитор. Власні твори: „Слава робочим рукам” (на сл. О.Новицького), „Робітнича бойова” (на сл. І. Муратова), „Ой чого ти не літаєш, орле, сизокрилий?” (на сл. С.Руданського), „Дума про облогу Умані”. Жартівливі пісні: „Два Івани”, „Лисина”, „Дід Ярема”, „Ледача молодиця”, а також обробки для бандур, цимбал та ансамблів укр. нар. інструментів. Був чудовим педагогом, мав багато учнів. Літ.: Гаевская А. Львовские гости. - Ленинский шахтер. Ленинск – Кузнецкий, 5.04.1960; Перед найвимогливішими глядачами. – Вільна Україна. Львів, 13 (19).01.1958; Михайлец Н. Жизнерадостный дружный ансамбль. – Кузнецкий рабочий, 1.05.1970; Гости из Львова. – Красное знамя, Томск, 5.06.1960; Попов М. Чоловічий хор. – РК. 23.07.1961; Муратов І. Листопад В. Робітнича бойова. – Ленінська молодь, Львів. 2.11.1062. 

СИДОРЕНКО Дмитро Михайлович (6.11.1923, хутір Петрушинки Таранденцівської сільради Лубенського р-ну Полтавської обл. – 13.03.1987, хутір Степурін біля с. Богодирівки Лубенського р-ну). Закінчив Київський інститут фізкультури, Ворошиловоградське педучилище та Лубенський бухгалтерський технікум. Працював вчителем, був активним учасником художньої самодіяльності школи, солістом народного хору Лубенського будинку культури (голос тенор). В 1950-х роках під впливом гри двоюрідної сестри бандуристки Нелі Бут захопився бандурою. В 1980 навчився грати на бандурі у лубенського бандуриста І.Ф.Кудіна, придбав бандуру і повністю віддався кобзарському мистецтву. В репертуарі укр. нар. пісні („Де ти бродиш моя доле?”, „Повій вітре на Вкраїну”, „Ой, ти дівчино, з горіха зерня”, „Скажи мені правду” та інші), пісні на слова Т.Шевченка та сучасних поетів. Часто виступав як соліст та разом з Серняк. Помер раптово від сердечного нападу на сцені на огляді худ. самодіяльності, виконуючи пісню „Сину, качки летять”. 

ДИЧАК Володимир Богданович (07.11.1933, Львів – 24.09.2005, там само) – бандурист і педагог, організатор та керівник капел бандуристів. Чл. Нац. Спілки кобзарів України (з 1999). Закін. Львів. ун-т (1968). Гри на бандурі навч. у Ю.Сінгалевича, М. Гребенюк- Онуферко, О.Гасюка. Грав і співав у капелі бандуристів Львів. будинку вчителів (1947- 49; кер. О.Гасюк); 1952-53 – інструктор–методист Брюховицького Будинку культури (Львів. обл.). Кер. капели бандуристок „Галичанка” при Львів. клубі працівників торгівлі (1956 капела стала лауреатом Респ. огляду худож. самодіяльності, нагородж. сріб. медаллю; від 1968 – нар. колектив). Заснував 1959 дит. капелу бандуристок „ Дзвіночок” при Львів палаці піонерів (нині зразк. Дит. капела при Центрі нар. творчості дітей та юнацтва Галичини). Від 1993 – дир. школи кобз. мис-ва при Центрі нар. творчості дітей та юнацтва Галичини (Львів), співзасновник капели бандуристів „Гамалія”. Автор низки обробок, зокрема „Вітер з гаєм розмовляє” (сл. Т.Шевченка), „Стояла я і слухала весну” (сл. Лесі Українки), „Шкільна прощальна” (сл. В.Проника). Влас. твори для бандури („Львівська полька”). Літ; Закоханий у пісню (Володимир Дичак) // Жеплинський Б. Кобзарськими стежинами. Л., 2002; Жеплинський Б. Дичак Володимир Богданович // ЕСУ, т.7, К., 2007, – С.644; Жеплинський Б. Коротка історія кобзарства в Україні – С.113. 

ГУЛІЙ Юрій Теодорович (8.11.1934 с.Горішне Миколаївського р-ну Львівської обл.) – бандурист, інженер, співак (тенор). Один із перших учасників і довголітній член Ради капели бандуристів „Дністер” м. Новий Розділ на Львівщині. В капелі навчився грати на бандурі від керівників братів Богдана та Романа Жеплинських. Один із авторів відливу барельєфа Т.Г.Шевченка із сірки сірчаного гірничо-хімічного комбінату в м.Новий Розділ, де працював автоклавником. Бюст із сірки був подарований музеєві Т.Г.Шевченка в Каневі. В 1971 переїхав в м. Київ і далі почав виступати як співак в народному хорі „Гомін”. 

ПАВЛІЧЕНКО Сергій Леонідович (8.11.1968, м. Корсунь-Шевченківський Черкаської обл.) – бандурист-виконавець (тенор) та бандурний майстер, – член Національної Спілки Кобзарів України, Черкаська обл. Пройшов школу пан-отця М.Будника в Ірпені Київської області. Виготовляє народні інструменти – кобзи, бандури (старосвітську), торбани, ліри, скрипки, гуслі, дудки. В концертному репертуарі – історичні думи „Сава Чалий”, „Бондарівна” „Всякому городу нрав і права” (слова Г.Сковороди). Літ.: В рокотанні риданні бандур. – С.447. 

ШТЕПА Антон Гнатович (9.11.1903), с. Свиридівка Ніжинського о-ну). – лірник, народний умілець, заслужений художник України (1988), член Спілки художників України (1971), народний художник України (2003). Був одружений, мав дітей. Вирізнявся доброзичливістю. З ранніх років виявив неабиякий хист до майстрування. Батько вчив його грамоти і Антон у 9 років пішов до школи. У 16 років вже був гарним кравцем, ремонтував годинники, швейні машинки, виготовляв із монет обручки, у фотоапарат заглядав і у радіо. Сам добре грав на багатьох музичних інструментах і навчав приятелів. Далі почав сам виготовляти інструменти: скрипки, балалайки, мандоліни, контрабас, барабан, ліри. В 1926 сконструював першу в селі функціональну модель парової машини. Почав займатися різьбою, вирізьбив кілька сюжетів до творів Т.Шевченка та його портрет, а також інші роботи. Згодом його твори поповнили музеї Чернігова, Канева, Києва, Ічні, Батурина, Качанівки. Штепу прийняли в спілку художників. Самотужки освоїв гру на лірі. І часто виступав граючи на лірі, скрипці, гармошці. Багато творів, як народний митець–різьбяр та художник, присвятив лірникам та кобзарям. Великий людинолюб та патріот України. 23 листопада 2003 в будинку ветеранів сцени в Києві відзначено 100-річний ювілей народного умільця, лірника, музики Антона Штепи. Про цікаве повне пригод прожите життя і творчість А.Штепи маємо багато публікацій в окремих виданнях (книгах) – понад 20, в часописах, газетах – біля 30, в журналах – біля 20, а також в 15 каталогах. Він вів щоденник і опублікував кілька своїх дописів в часописах. Тв.: Штепа А. Про голодомор. // Зірка. – 1993, 8 жовтня. – С.1; Штепа А. На благо Вітчизни (Про передачу місячної пенсії в фонд миру). // Трудова Слава. – 1984. – 17 січня, – С.4; Штепа А. Мене вбивали серед білого дня… // Гарт. №16, 1995, 14 квітня. С.1. Літ.: Нещасний щасливець. Спомини. – Роздуми. (100 літтю А.Штепи присвячується), К.:2005, Вид. Укр. центр нар. культури, „Музей І.Гончара”, Фонд І.Гончара, ПП Верещинські. 

БАШЛОВКА Михайло Федорович (10.11.1924, хутір Макухи, тепер с. Опішнянського p-ну Полтавської обл. – 30.04.1973, м.Київ) – кобзар. У дитинстві втратив зір. Вчився в школах сліпих у Полтаві, Житомирі, Києві. Грати на бандурі почав в 1940 р. В 1944–1945 pp. мандрував кобзарюючи по Полтавщині, Харківщині, Київщині. В той час склав перші свої твори (балада «Ярина» на сл. Б. Грінченка, «До кобзи» на сл. П. Куліша). 1945 – оселився в Києві. 1954 р. грав у кобзарському ансамблі при Київському товаристві сліпих (УТОС). Працював друкарем друкарського цеху київської фірми «Світанок». Створив цілу низку оригінальних творів: дума-пісня «Про Івана Богуна», «Пісня про голод», (власні тексти і мелодії), а також на сл. Т Шевченка («Стоїть в селі Суботові»), В. Самійленка («Ельдорадо», «Сон»), В. Мови («Козачий кістяк»), П.Тичини («Пам’яті тридцяти»), М. Вороного («Євшан зілля»), О. Олеся та інших. Літ.: Жеплинський Б. Рапсоди України. Кобзарська енциклопедія // Берегиня, 1995, № 1-2 (4-5); Жеплинський Б. Серія листівок «Кобзарі» (портрети з біографіями на звороті). – Мистецтво, К., 1991.; Жеплинський Б. Башловка Михайло Федорович // ІМФЕ УМЕ, т.1, К.,2006, – С.160 

БОНДАРЕНКО Євген Леонідович (10.11.1976, (25.11.1976) м.Кролевець Сумської обл.) – бандурист – вокаліст (бас). Закінчив Стрітівську вищу педагогічну школу кобзарського мистецтва, Київський національний університет культури і мистецтв (кафедра кобзарського мистецтва), педагоги Н.Я.Бойко О.С.Пелех, В.М.Єсипок. У репертуарі – „Дума про козака Голоту”, „Пісня про Супруна”, „Пісня про козака Мамая”, „Про козака бандуриста”, „Думи мої, думи мої”, „Бандуристе, орле сизий” (останні дві – на слова Т.Шевченка) та ін. Член Національної Спілки Кобзарів України Київ. Літ: В рокотанні – риданні бандур, – С.440. 

ЄВТУШОК Ірина Олексіївна та ЄВТУШОК Наталія Олексіївна (10.11.1986, м.Рівне) – бандуристки, виконавиці. У 2001 закінчили Рівненську ДМШ №1 ім.М.В.Лисенка (клас викл. Л.І.Луцишиної), у 2005 – Рівненське музучилище (клас викл. О.О.Крук). Лауреати І ступеня мистецького молодіжного фестивалю „Нові імена” (Рівне, 2004), дипломанти конкурсу молодих виконавців „Західний регіон – 2004” (Рівне, 2004), володарі сертифікату „Кращий бандурист року” (Рівне, 2004, 2005), лауреати Всеукраїнського фестивалю-конкурсу виконавців на народних інструментах „Провесінь” (Кіровоград, 2005. ІІІ місце), дипломанти конкурсу „Студент року” за перемогу в номінації „Творчий колектив” (Рівне, 2005), лауреати І ступеня конкурсу диригентів інституту мистецтв РДГУ (Рівне, 2006). Лауреати ІІ ступеня Всеукраїнського фестивалю-конкурсу кобзарського мистецтва „Срібні струни” ім. Зіновія Штокалка (Тернопіль, 2006). Стипендіати Рівненської обласної ради. Студентки Інституту мистецтв РДГУ. Літ. Столярчук Б.,Топоровська Г., – С. 

Рубрика – «ЗМІ про особистість»

«РОБИТИ ТЕ, ЩО КОРИСНЕ УКРАЇНІ»: ІСТОРІЯ ІДЕОЛОГА

УКРАЇНСЬКОГО НАЦІОНАЛІЗМУ ЮРІЯ ЛИПИ

https://www.umoloda.kiev.ua/number/3655/196/151428/
30.10.2020

Олег ГРИНІВ, професор, Львів

Уродженець Старих Санжар Юрій Липа (1900—1944) своїм життям втілює соборність України, адже він народився на Полтавщині, виховувався в Одесі, воював за незалежність відродженої держави в Кам’янці-Подільському, а зустрів свій вічний спочин у галицькій землі. 

На формування світогляду Юрія вплинуло родинне патріотичне виховання й патріотичне оточення у часи навчання в Одесі. До активної боротьби юнак долучився вже в 1917 році, коли в місті виникла Одеська «Січ». Тоді ж він видає брошуру «Гетьман Іван Мазепа» та інші праці. Окрім того, разом із батьком організовує видавництво «Народній стяг». Незабаром він працював редактором щоденника «Вісник Одеси».

Спочатку Юрій Липа мріяв стати правником, для чого вступив до університету в Кам’янці-Подільському, звільненому від більшовиків. Працюючи у кам’янецьких виданнях, він змушений був змагатися з Валер’яном Поліщуком, який стояв на совєтофільських позиціях , а також студентством, деморалізованим російською пропагандою. Відтак разом iз батьком виїхав до Станіславова (тепер — Івано-Франківськ), а згодом — до польського Тарнова, де перебував у екзилі український уряд. Згодом Юрію вдається влаштуватися спочатку вільним слухачем медицини, а відтак студентом університету в польському місті Познань. Після смерті батька «з огляду на «заслуги небіжчика і талановитість його сина» львівське Товариство допомоги емігрантам з Великої України та Українське лікарське товариство допомагали Юрію сплачувати навчання за умови повернення позички «по завершенні студій».
«Шевченко — мій ідеолог, а «Кобзар» — моя ідеологія»
   Як ідейний спадкоємець батька, Юрій Липа не міг змиритися з міжусобицями в патріотичному середовищі міжвоєнного часу, бо вважав, що треба «працювати й робити те, що корисне Україні», а свої погляди висловив чітко: «Я в першу чергу тільки українець, я той, ким був мій батько. Чули й, напевне, знаєте тарасівців, от я і тарасівець, Шевченко — мій ідеолог, а «Кобзар» — моя ідеологія». Слід наголосити, що на позиції національної соборності він стояв також у релігійній царині. Православний за хрещення, він вінчався в греко-католицькій церкві. 

   Отримавши диплом доктора всіх наук лікарських, Юрій Липа переїхав до Варшави. Згадують, що тут він став настільки відомим лікарем, що потрапити до нього на прийом намагалися представники найвищих верств суспільства.

   Напружено працюючи за фахом, Юрій Липа закінчив навчання в приватній школі політичних наук при інституті суспільних наук. Отож аж ніяк не був аматором у національній ідеології, видавши відому трилогію, яка об’єднує «Призначення України» (1938), «Чорноморську доктрину» (1942) і «Розподіл Росії» (1941). Згодом вона була схарактеризована «Імперіяльна» концепція Липи, більш темпераментно й блискуче викладена, ніж обґрунтована, зробила його однією з найпопулярніших постатей свого часу в Галичині й на еміграції» (Енциклопедія українознавства. Львів: Вид-во НТШ, 1994). Мабуть, до такої характеристики не варто ставитися однозначно, адже праці трилогії достатньо обґрунтовані. А ще треба зважати на умови праці автора, якому доводилося писати свої твори після виснажливої роботи лікарем. 

   У цьому контексті слід підходити до ще одного вирішального кроку Ю. Ли​пи. Якщо емігранти з Наддніпрянщини й надалі залишаються громадянами УНР, то Липа приймає польське громадянство. Звісно, таку дію доктора вони осуджували. Однак треба зважати на конкретні умови його життя й праці. По-перше, статус «обивателя» (громадянина) Речі Посполитої давав змогу влаштуватися на роботу за фахом з гідною платнею, а цього треба було для повернення позички за навчання. Окрім того, такі кошти витрачалися на видання своїх і батькових книг. Зрештою, тепер він мав можливість подорожувати за кордон. По-друге, формальне польське громадянство аж ніяк не означало зречення від українства, позаяк Липа не допускав «вчинків-фарисеїв» і «лживих обіцянок». 

Для українця воєначальник — це батько
   Нинішній читач має змогу ознайомитися з працями, які обґрунтовують призначення нашого народу на терені між Балтикою, Уралом і Кавказом, роль нашого народу в Причорноморському регіоні, а також неминучість розпаду Росії як імперії, що залишається актуальним для нинішнього часу. 

   Особливе значення для розуміння українства має відкриття трипільської цивілізації. Її дослідження засвідчили безперервну кількатисячну традицію на наших землях. Як зазначає Юрій Липа, «українська територія мала більш чи менш надморський характер, але голов​ною тенденцією її життя було чергування півночі і півдня у формуванні її культури і державності упродовж тисячоліть». Геополітичні тенденції українських земель найяскравіше віддзеркалив князь Святослав Хоробрий. Його намір перенести столицю держави на Дунай обґрунтовувався тим, що звідти можна було контролювати не лише мореплавство Чорного моря, а й Східно-Римську імперію (Візантію). 

   Аналізуючи історичний розвиток, дослідник доходить висновку, що обличчя української спільноти сформував не лише трипільський первень (початок), а й первні еллінський і готський. Енергійні елліни (геллени) припливали до гирл рік Дніпра, Дністра, Бугу, Дону, Кубані. Вони по-новому організовували трипільське життя, об’єднавши край торговельною мережею між побудованими містами-республіками, утверджували гелленську культуру, розвивали мореплавство. Напівкочові племена готів примандрували на Придністрянщину через Волинь. Сильні своїм характером, почуттям спільноти й дисципліни, вони утверджували на наших землях традицію дотримання договорів, римський спосіб урядування, військову дисципліну, міцні родинні зв’язки. Інакше кажучи, готський первень доповнював два попередні. 

   Українське культурне підґрунтя найглибше втілюється у хліборобстві й осілості, що протистоять духові номадів (кочівників), яким властиві глорифікація одиниці, зокрема деспота, великий нахил до насильства, безпідставна фантазія та швидка зміна тактики. Для українців хліборобське культурне підґрунтя «дає відвагу, почуття справедливості, гідність, відпорність і пристрасну любов до своєї землі». Таке підґрунтя персоніфікується в образі Жінки-Матері, з ним пов’язується ідеал роду й родини. Звідси — особливість національної во​йовничості, яка протистоїть як традиціям військово-чернечого ордену, так і орді, а наближається до традицій римських легіонерів. Для українця воєначальник — це батько, що підтверджує традиційне звернення. 

   Погляди Липи не завжди збігаються з поглядами його попередників, що видно на трактуванні індивідуалізму. Він наголошує: «Українська група має тенденцію скоріш до обмеження індивідуалізму. Родинність клімату в цих групах одночасно перешкоджає і повстанню містичних масових рухів. У таких групах витворюється еліта, з їх традицій народжуються духовні інстанції, засади державотворення. Не вождизм, лишень ієрархія і живі традиції будували найбільше українську державність». Прив’язаність українців до традицій і наш консерватизм не заперечують поступу, а, навпаки, вимагають його. Як бачимо, твердження нашого мислителя не сумісні з нинішнім партієтворенням в Україні, коли навіть у назви партій додають прізвища їхніх лідерів. 

Між Балтією й Уралом український характер найскладніший
   Дослідник переконаний, що на просторі між Балтією й Уралом український характер найскладніший. Українці сумніваються перед рішеннями, але при їх реалізації проявляють «упертість». Національний характер витворив своєрідний український тип провідника. Українці уявляють «вождя, як такого, хто висловлює щось вище і на підставі цього порядкує». Такий ідеал відтворює найповніше моральну справедливість, а відтак інші вимоги: талановитість, давні традиції, прихильність до одноплемінників. У цьому розумінні він відрізняється від провідника в еллінів, якого мають насамперед за митця, і готів, де він виступає як виразник традицій.

   Своєрідно висловлюється український патріотизм, для якого виробили формулу «хати», «дому», що підтверджує творчість Тараса Шевченка, Пантелеймона Куліша, галицьких будителів. Наші краяни розуміють свій світ як критерій для інших світів. Як противага такого відчуття виступає пораженство в різних формах: від пораженства «людей татарських» у державному житті, до людей хуторянських у суспільних справах, для яких «моя хата скраю». Серед такої позиції Липа вирізняє «пораженство відповідальних осіб, тих, що репрезентують націю, народ, расу, — інтелектуалістів і вождів, що стоять на чолі». Доречно уточнити, що під расою наш мислитель розумів насамперед духовну характеристику людської спільноти. Як нове явище в українстві дослідник започатковує пораженство творчістю Куліша. Відректися від державності на користь творення царства «нев’янучої краси» — такий лейтмотив Кулішевого хуторянства. Микола Костомаров, матір’ю якого була українська кріпачка, а батьком — великоруський поміщик, заперечував спроможність українців до дер​жавотворення. У Михайла Драгоманова царство «нев’янучої краси» замінила «нев’януча» соціальна справедливість. У другій половині ХІХ і на початку ХХ ст. українська нація психологічно відчужується від спадщини княжої доби. Можна додати, що малоросійські за своєю суттю більшовики на місце національної державності поставили інтернаціональну спільноту, яка була насправді прихованим російським великодержавним шовінізмом. Проте Юрій Липа переконаний, що розквіт інтелектуального пораженства в українському середовищі закінчився. 

   Наш ідеолог заперечує думку про чистий індивідуалізм як властивість українців, адже в суспільному житті нашого народу особливу роль відіграють асоціативні групи, громади, артілі, зокрема згадані чумацькі валки, спілки кооперативів, курінна організація на Січі. Наші форми асоціацій не нав’язувалися, не регулювалися на законодавчому рівні, а виникали як витвори народного звичаю і традицій. У них головне не форма, а зміст. Подібні групи творилися тисячоліттями, від трипільських часів — і Липа бачить у них запоруку постійного відродження української державності. 

   Мірилом української величності мислитель вважає українську людину, що заявила про себе вже за княжої доби. Вона прагнула свободи і водночас проявляла відповідальність перед релігійними святощами. Звідси — легенда про перебування на наших землях апостола Андрія Первозванного, що наголошує на апостольстві національної церкви, яка століттями боролася за визнання своєї автокефалії, а домоглася її лише недавно. Релігійність нашого народу втілює роль Києва як символу прадавньої політичної культури. До речі, чужинці визнавали його столицею навіть козацької держави, яку пов’язували з Чорним морем.

   При аналізі генези української еліти Юрій Липа зазначає, що вона творилася окремо від еліти російської, для чого були певні причини. Наголошуючи на «муравлиності» праці наших інтелектуалів, ідеолог протиставляє їм донкіхотів, коли на перше місце виходить «утеча до власного егоїзму» або самозакоханість, що втілював Пантелеймон Куліш. Поряд iз такими двома видами діяльності звертає увагу також на діяльність соціалістичних бунтарів, яких він оцінює не однозначно, бо «соціалізм витягнув інтелігентів з їх затишків і зв’язав з масами». З їхнього середовища вийшли провідники, зокрема, як відомо, чільні діячі Центральної Ради.
Україна як моральна вісь між народами
   Як противага соціалізмові в міжвоєнний час виступив націоналізм. Проте Юрій Липа висловлює свій погляд на ідеологію національно-визвольної боротьби й державотворення, протиставивши його поглядам Дмитра Донцова — новітній державний традиціоналізм, що може називатися ще легітимізмом, який набуває переважно демократично-республіканської форми. 

   Майбутнє української нації наш ідеолог пов’язує з ідеєю західного «П’ємонту». Він пише: «У теперішніх часах ніяка земля не дорівнює галицькій в одній дуже важливій стабілізаційній позиції української духовності: витворення добре відшліфованого типу українського громадянства, свідомого свої обов’язків, і хоч не з мальовничим, але дуже глибоким українським солідаризмом». Такий солідаризм Липа виводить ще з часів трипільства. 

   Після цього він наголошує на непроминальному значенні для українства історії, що не обмежується минулим, переходить на сучасне і навіть на майбутнє. Відчуття традицій не лише допомагає подолати хаос в історії, а й чужий історизм, особливо московську українофобію. «Змістом цього впорядкування є велика українська культура, свідомість характеру раси (спільноти. — Авт.), свідомість у державності, торгівлі, освіті й кермі». 

   Обґрунтовуючи майбутнє України як незалежної держави, Юрій Липа звертає увагу на дві одвічні осі: перша — вісь української землі, а друга — вісь українського духу. Як вважає ідеолог, геополітичне значення нашої державності зумовлює південно-північна вісь, від Чорного моря до верхів’їв Дніпра. Таке трактування набуває особливої ваги нині, коли південь нашої держави окупований постсовєтською Росією, а на півночі вона має намір втягнути залежну Білорусь у «Союзное государство». При характеристиці осі українського духу Липа наголошує насамперед на особливостях релігійності нашого народу, до якого християнство йшло з Риму, Єрусалима, Константинополя. Як відомо, покараний наприкінці першого століття засланням на південноукраїнських землях Папа Римський Климент переконався, що наші предки ознайомлені з новою релігією, адже ще раніше на наших землях, як переказує легенда, мандрував перший апостол Андрій Первозванний. Окрім того, княгиня Ольга, яка могла прийняти християнство в Царгороді, домовлялася з володарем Римської імперії про запрошення на наші землі одного з тамтешніх єпископів. 

   Існування української держави, як зазначає Липа, — це доконечність, бо вона має стати моральною віссю народів між Балтією, Кавказом і Уралом, де запанувала аморальність, особливо за часів більшовицького панування. Водночас українська спільнота має об’єднати народи, пов’язані з Чорним морем, що дасть змогу встановити добросусідські взаємини між ними, а також вплине на їхню геополітику. 

   На жаль, Юрій Липа не дожив до відродження України як незалежної держави. 20 серпня 1944 року він був по-звірячому замучений більшовиками... 
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